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Annotation: In a business world that 1is Iincreasingly
Interconnected, language barriers can at times restrict communication
and collaboration. Simultaneous interpretation, often considered the
peak of language interpret tation, plays a vital role in bridging
linguistic gaps. In this thesis, we will explore the simultaneous
Interpretation tools in enhancing global communication.
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Annotatsiya- Borgan sari o'zaro bog'langan biznes dunyosida til
to'siqglari ba'zan muloqot va hamkorlikni cheklashi mumkin. Ko'pincha
til talqinining cho'qqisi hisoblangan sinxron tarjima tillardagi
bo'shliqlarni bartaraf etishda muhim rol o'ynaydi. Ushbu tezisda biz
global muloqgotni kuchaytirishda sinxron tarjima vositalarini
o'rganamiz.

Kalit so’zlar: Diplomatiya, muhim vosita, ragamli vosita, sud
jarayonlari, Al tomonidan boshqariladigan, Microsoft Translator,
Kontekst aniqligi, kuchaytirish

INTRODUCTION

In an increasingly interconnected world, effective communication
across languages is essential for diplomacy, international business,
and global collaboration. Simultaneous interpretation, a technique
allowing real-time translation of spoken language, has become a vital
tool in this context. With advancements in artificial intelligence and
natural language processing, digital tools now play a crucial role in
enabling efficient interpretation across diverse languages. This thesis
explores the impact of simultaneous interpretation tools on global
communication, focusing on their effectiveness, limitations, and future
potential in bridging language barriers.
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Objective: This study aims to assess the wutility and

effectiveness of simultaneous interpretation tools, particularly in real-
time multilingual environments. It seeks to evaluate whether these
tools can meet the demands of complex communication settings, such
as 1nternational conferences, legal proceedings, and business
negotiations.

Literature Review: Recent studies highlight the potential of
artificial intelligence-based interpretation tools to 1mprove
communication efficiency and reduce costs compared to human
interpreters. While human interpreters offer nuanced cultural
understanding and context, AI tools can provide faster, real-time
translation and scalability. However, challenges remain, such as
accuracy 1ssues with 1idioms, regional dialects, and specialized
terminology. Current research indicates a growing interest in hybrid
models, where human interpreters collaborate with Al tools to enhance
both speed and accuracy.

Methodology: This study utilizes a comparative analysis
methodology to evaluate simultaneous interpretation tools in real-
world scenarios. Five popular tools, including Google Interpreter and
Microsoft Translator, are assessed based on accuracy, response time,
and user satisfaction. Data 1is collected through surveys and
experiments conducted in simulated multilingual meetings with
participants from diverse language backgrounds. Participants rate
each tool’s performance, ease of use, and accuracy of translation in
capturing nuances.

Results: The study finds that while Al-driven simultaneous
interpretation tools show promise in handling general communication
needs, they struggle with industry-specific jargon and culturally
nuanced expressions. Google Interpreter, for instance, demonstrates
high accuracy in commonly spoken languages but faces challenges with
less common dialects and idiomatic phrases. Microsoft Translator
performs well in speed but often lacks contextual accuracy, leading to
occasional misunderstandings. Overall, user satisfaction scores are
highest for tools that integrate human assistance, underscoring the
importance of human oversight in critical communication settings.

Conclusion: The findings of this study suggest that while
simultaneous interpretation tools are valuable in breaking language
barriers, they cannot fully replace human interpreters in complex

[271]

“.ll. ! l..lll
sl Ragy, ‘ r LLL L LT SN {
7 i IIIIE‘ Tl "“".. LT " l.. proerer]



“FORMATION OF PSYCHOLOGY AND PEDAGOGY AS
INTERDISCIPLINARY SCIENCES”

TEALILA

scenarios. These tools are particularly useful in settings where speed

and cost-efficiency are priorities, such as casual business meetings or
tourism. However, for legal, diplomatic, or sensitive negotiations, a
hybrid approach that combines AI and human expertise 1is
recommended. Future research should focus on improving these tools’
cultural sensitivity and accuracy in specialized domains, as well as
exploring new methods of human-AlI collaboration in real-time
interpretation.

Recommendations: To enhance the effectiveness of simultaneous
interpretation tools, developers should prioritize improvements in
linguistic accuracy, cultural awareness, and adaptability to various
dialects. Integrating machine learning algorithms that can learn from
user feedback may also help address accuracy gaps. Furthermore,
fostering partnerships between technology firms and linguistic experts
could yield more sophisticated tools capable of nuanced
interpretations, ensuring that Al continues to augment rather than
replace human expertise in global communication.
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